Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1973. gada 26. februāra Regula (EOTK, EEK, EAEK) Nr. 558/73, ar ko groza Regulu (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68, kurā izstrādāts Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums un Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumi
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Līgumu par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi un jo īpaši tā 24. pantu, 
ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apspriedes ar Amatpersonu nolikuma komiteju, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu, 
ņemot vērā Tiesas atzinumu, 
tā kā, ņemot vērā nesen taisīto Eiropas Kopienu Tiesas spriedumu un steidzamas sociālās prasības, būtu vēlams grozīt dažus noteikumus Amatpersonu nolikumā un Nodarbinātības nosacījumos, ko piemēro pārējiem Eiropas Kopienu darbiniekiem un kas izstrādāti ar Regulu (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68 ¹, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EAEK, EOTK, EEK) Nr. 2647/72 ², 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
1. Šādi Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikuma grozījumi stājas spēkā 1972. gada 1. jūlijā: 

a) 67. pants
Panta 1. punkta a) apakšpunktā vārdus “galvenā apgādnieka pabalsts” aizstāj ar vārdiem “apgādnieka pabalsts”; 

b) 69. pants
 Vārdus “galvenā apgādnieka pabalsts” aizstāj ar vārdiem “apgādnieka pabalsts”; 

c) 74. pants
Panta 3. punktā pēdējo teikumu aizstāj ar šādu teikumu: 
“Ja abi vecāki ir Kopienu amatpersonas, tad pabalstu maksā tikai mātei.”; 

d) 81. pants
Pirmajā daļā vārdus “galvenā apgādnieka pabalsts” aizstāj ar vārdiem “apgādnieka pabalsts”; 

e) 105. pants
Panta 2. punkta otrajā ievilkumā vārdus “galvenā apgādnieka pabalsts” aizstāj ar vārdiem “apgādnieka pabalsts”; 

f) VII pielikums
1. pants
Pielikuma 1. pantu aizstāj ar šādu pantu: 
"1. Apgādnieka pabalsts ir 5% no amatpersonas pamatalgas vai 1183 BEF, atkarībā no tā, kura summa ir lielāka. 

2. Apgādnieka pabalstu piešķir: 

a) precētai amatpersonai; 

b) amatpersonai, kura ir atraitnis, šķīrusies, kura dzīvo juridiski šķirti vai ir neprecējusies un kurai ir viens vai vairāki apgādājami bērni 2. panta 2. un 3. punkta nozīmē; 

c) ar īpašu argumentētu lēmumu, kuru pieņem struktūrvienība, kas ieceļ amatā, balstoties uz apstiprinošiem dokumentiem – amatpersonai, kura, lai gan neatbilst a) un b) apakšpunkta nosacījumiem, tomēr faktiski uzņemas atbildību par ģimeni. 
3. Ja amatpersonas laulātais strādā algotu darbu un saņem ikgadējos ienākumus, kas pirms nodokļu atskaitīšanas pārsniedz 250 000 BEF, tad amatpersona, kas ir tiesīga saņemt apgādnieka pabalstu, to nesaņem, ja vien struktūrvienība, kas ieceļ amatā, nepieņem īpašu lēmumu. Tomēr amatpersona ir tiesīga saņemt minēto pabalstu, ja laulātajam pārim ir viens vai vairāki apgādājami bērni. 
4. Gadījumos, ja saskaņā ar iepriekš minētajiām normām saņemt apgādnieka pabalstu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, un abi strādā Kopienu dienestā, pabalstu maksā tikai tam, kuram ir lielāka pamatalga.”; 

g) VII pielikums
4. pants

Pielikuma 4. panta 1. punkta pirmajā apakšpunktā vārdus “galvenā apgādnieka pabalsts” aizstāj ar vārdiem “apgādnieka pabalsts” un vārdus “uz ko amatpersonai ir tiesības” aizstāj ar vārdiem “ko amatperosna saņem”; 

Panta 2. un 3. punktu svītro; 

h) VII pielikums
5. pants
Pielikuma 5. panta 1. punktā, 3. punkta otrajā daļā un 4. punktā   vārdus “ir ģimenes apgādnieks” aizstāj ar vārdiem “ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”;
– 1. punktā starp pirmo un otro daļu iekļauj šādu daļu: 
“Gadījumos, kad saņemt iekārtošanās pabalstu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, un abi ir Eiropas Kopienu amatpersonas, to izmaksā tikai tam, kuram ir lielāka pamatalga.”; 
f) VII pielikums
6. pants
– Panta 1. punkta pirmajā daļā   vārdus “kas ir ģimenes apgādnieks” aizstāj ar vārdiem “kas ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”; 
– 1. punkta pirmajā daļai pievieno šādu teikumu: 

“Gadījumos, kad saņemt pārcelšanās pabalstu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, un abi ir Kopienu amatpersonas, to maksā tikai tam, kuram ir lielāka pamatalga.”; 
j) VII pielikums
8. pants

– Panta 1. punkta pirmajā daļā vārdus “ja viņš ir ģimenes apgādnieks” aizstāj ar vārdiem “ja viņš ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”; 
– 1. punktā pēc pirmās daļas iekļauj šādu jaunu daļu: 

“Gadījumos, kad gan vīrs, gan sieva ir Kopienu amatpersonas, katram no viņiem ir tiesības par sevi un par apgādājamajām personām saņemt fiksētas likmes pabalstu ceļa izdevumiem saskaņā ar iepriekš minētajiem noteikumiem; katrs apgādājamais ir tiesīgs saņemt tikai vienu maksājumu. Maksājumu par apgādājamajiem bērniem nosaka pēc vīra vai sievas lūguma pēc izcelsmes vietas, no kuras nāk viens no viņiem.”; 
– 1. punkta otrajā daļā  vārdus “kas ir ģimenes apgādnieks” aistāj ar vārdiem “kas ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”; 
k) VII pielikums
10. pants

– Panta 1. punkta pirmajā daļā un 2. punkta a) un b) apakšpunktā   vārdus “apgādnieks”, “nav apgādnieks”, “kas ir apgādnieks” un “kas nav apgādnieks” aizstāj ar vārdiem “tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”, “nav tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”, “kas ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu” un “kas nav tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu”; 
– Panta 1. punkta pirmajā daļai pievieno šādu teikumu: 

”Gadījumos, kad saņemt dienas naudu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, kas abi ir Kopienu amatpersonas, divās pirmajās ailēs norādītās likmes piemēro tikai tam, kuram ir lielāka pamatalga.  Otrai personai piemēro abās pārējās ailēs norādītās likmes.”; 
– Panta 2. punktā iekļauj šādu daļu: 

“Gadījumos, kad saņemt dienas naudu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, kas abi ir Kopienu amatpersonas, laika posms, par kuru to piešķir saskaņā ar b) apakšpunktu, attiecas uz to personu, kurai ir lielāka pamatalga. Uz otru personu attiecas a) apakšpunktā noteiktais laika posms.”; 
2. Šādi Eiropas Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumu grozījumi stājas spēkā 1972. gada 1. jūlijā: 

24. pants

– Panta 3. punktā vārdus “kas ir apgādnieks” un “kas nav apgādnieks” aizstāj ar vārdiem “kas ir tiesīgs saņemt apgādnieka pabalstu” un “kas nav tiesīgas saņemt apgādnieka pabalstu”; 

– 3. punktu papildina ar šādu daļu: 
“Gadījumos, kad saņemt iekārtošanās vai pārcelšanās pabalstu ir tiesīgs gan vīrs, gan sieva, kas abi ir Kopienu pagaidu darbinieki, to maksā tikai tam, kuram ir lielāka pamatalga.” 

2. pants
1. Šādi grozījumi Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumā stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko mēnesim, kurā šo regulu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”: 

a) 72. pants
pēc pirmās daļas pirmā teikuma iekļauj šādu teikumu: 

“Tomēr 80 % likmi palielina līdz 100 % gadījumos, kad persona slimo ar tuberkulozi, poliomielītu, vēzi, garīgu slimību vai citām slimībām, kuras struktūrvienība, kas ieceļ amtā, atzīst par tikpat nopietnām.”; 

b) VII pielikums
6. pants

Pielikuma 6. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu: 
"2. Amatpersonas nāves gadījumā pārcelšanās pabalstu izmaksā pārdzīvojušajam laulātajam vai, ja tāda nav – apgādājamiem 2. panta nozīmē pat tad, ja nav izpildīts nosacījums par 1. punktā noteikto darba stāžu.”; 

2. Šādi grozījumi Eiropas Kopienu Pārējo darbinieku nodarbinātības nosacījumos stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko mēnesim, kurā šo regulu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”: 

65. pants

Regulas 65. pantā iekļauj šādu jaunu pirmo daļu: 

“Pēc analoģijas piemēro Amatpersonu nolikuma 67. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktu, 2. punktu un 3. punktu un 69. pantu attiecībā uz apgādnieka pabalstu, apgādājamā bērna pabalstu un ekspatriācijas pabalstu.” 

3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1973. gada 26. februārī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
E. Glinns [E. Glinne]
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